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in  Russia

A b s t ra c t

The article presents an overview of the Sámi language situation in 
Russia. In Russia there are or used to be found four Kola Sámi lan-
guages (Kildin Sámi, Ter Sámi, Skolt Sámi and Akkala Sámi), plus 
a newcomer, North Sámi, which has been used by some Kola Sámi 
community members since the 1990s. Today, all four Kola Sámi lan-
guages are seriously threatened by a language shift from Sámi to Rus-
sian. However, a revitalisation process in respect to Kildin Sámi is 
currently occurring. The present article starts with a general introduc-
tion to the Sámi, who are one of the indigenous minority peoples in 
the Russian Federation. After that, sources of data will be presented 
and categories of language competence, categories of language users, 
their numbers and their visibility inside and outside the language 
community will be discussed. The fi gures for Sámi language users in 
Russia are presented in a table below. A description of the actual Sámi 
language situation(s) in Russia, describing each language variation 
separately, follows. Finally, conclusions are drawn about the language 
situation with regard to the potential for language revitalisation, which 
is the main focus of the article. 
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1.  Introduc tion

The Sámi are an indigenous ethnic minority group living in Norway, 
Sweden, Finland and on the Kola Peninsula in north-western Rus-
sia. The Sámi languages belong to the Finno-Ugric language fam-
ily and can be divided into two groups: the Eastern Sámi language 
group and the Western Sámi language group. Kildin, Skolt, Inari, Ter, 
and Akkala Sámi belong to the Eastern Sámi language group Map 1. 
North, Lule, Pite, Ume and South Sámi represent the Western Sámi 
language group. Today, less than 20,000 of the 70,000–100,000 Sámi 
speak a Sámic language (cf. Aikio 2003: 34–35). According to criteria 
for judging whether a language is endangered recommended by both 
J. A. Fishman (1991: 381–415) and UNESCO (2003), all Sámi lan-
guages are seriously endangered.

Map 1. The Sámi in Russia: Traditional language borders. (Map according to Mis-
jura 2003 [2007]; traditional language borders according to Sammallahti 1998: 5.)
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2.  The Sámi  in  Russia

The Russian Federation has a population of slightly over 145 million 
people. It is a multi-national state with more than 200 different ethnic 
groups, of which half are indigenous. Although the Russian ethnic 
group is the largest, approximately 30 million Russian citizens are not 
ethnic Russians (cf. VPN 2002). Most of the ethnic groups in Russia 
have been heavily infl uenced by Russian culture, and Russian is used 
as the offi cial language of communication across the whole country.

There are about 2000 Sámi in Russia who mainly live in the 
Murmansk region of the Kola Peninsula (Map 1) – a region that has 
always been quite important for Russia, both industrially, economi-
cally and strategically. After a heavy infl ux of migrant workers, which 
was at its strongest in the 1960s and 1970s, more than 100 several 
ethnic groups now live in the Kola Peninsula. The Sámi, who are the 
indigenous people of this region, have been displaced and assimilated 
over the last centuries, and they are today one of the smallest ethnic 
groups in the region (cf. VPN 2002). As a result of the forced displace-
ments by the Soviet authorities of several Sámi groups from across the 
whole Kola Peninsula during the 1960s and 1970s, most Kola Sámi 
language users today live as a minority group in the centralised multi-
ethnic municipality of Lovozero (Kildin Sámi Lujavv’r).

The Kola Sámi languages have been strongly infl uenced by Rus-
sian. After the 1917 Russian revolution, there was a short period when 
the Soviet state implemented certain practical measures to develop 
and protect the Sámi languages and the Sámi culture. This was fol-
lowed by almost 20 years of repression and russifi cation, which had 
a negative infl uence on the Kola Sámi languages and increased the 
language shift process from Sámi to Russian. The freedom after the 
Soviet period opened up new opportunities for the political, cultural 
and language development of the Sámi. However, there were new eco-
nomic and social diffi culties to contend with. According to the law, 
the Sámi have several rights to language sovereignty and the use and 
development of their languages (Krjažkov 1994: 129–140). Yet, their 
ability to exercise their rights depends on the economic situation in 
Russia and on the attitudes of the authorities and the majority Russian 
population towards the Sámi.
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3.  The Sámi  language si tuat ion in  Russia  today

According to the last offi cial census, carried out in 2002, 787 of a 
total of 1991 Sámi living in Russian territory speak Sámi (cf. VPN 
2002). Even though this census is one of the most extensive national 
censuses ever undertaken, it still gives a rather incomplete picture of 
the Sámi language situation in Russia. The fi gures are based on volun-
tary information and self-identifi cation. The statistics do not give any 
information about spoken varieties and dialects or about the language 
competence, frequency or context of language usage of those inform-
ants who consider themselves Sámi speakers. (cf. VPN 2002).

To get a more precise picture of the Sámi language situation in 
Russia, the author of this article conducted a survey using a sociolin-
guistic questionnaire over the period March 2007 to August 2008 as 
part of the Kola Sámi Documentation Project (KSDP 2009). The aim 
of the survey was to reach as many members of the Sámi community 
in Russia as possible, and to get more extensive quantitative and quali-
tative information on the Sámi language situation in Russia, both at 
the individual level and at the level of the community.

As a result of the survey, 1105 completed questionnaires were 
collected from several places in the Kola Peninsula and other places 
in Russia. In other words more than half the Sámi population in Rus-
sia answered the questionnaire. The results of the survey will be pre-
sented and analysed in my doctoral thesis, which will present a more 
extensive description of the Sámi language situation in Russia and 
suggest a model for a revitalisation of Kildin Sámi, the Kola Sámi 
language with the best prospects.

According to the author’s own observations during four years 
of fi eldwork, and from the fi rst results of the questionnaire survey, 
qualitative interviews and the 2002 Russian census, it is likely that 
approximately 800 people in Russia have some knowledge of Sámi. 
“Knowledge of Sámi” in this case means any kind of language knowl-
edge, ranging from fl uency to a rudimentary understanding.
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Potent ia l  language users

Among the 800 individuals who have knowledge of Sámi, probably 
at least 200 are “potential language users”, which means people who 
have good passive language skills. They understand all or most of 
the language and can often speak it, but for several reasons they do 
not speak the language actively or do not speak it at all. These peo-
ple usually grew up with Sámi as their fi rst language and spoke it 
actively in their childhood but then stopped speaking it during child-
hood or when they started at school. Most of the potential Sámi lan-
guage users in Russia are middle-aged, which means people between 
30 and 50 years. This age group was subjected to greater discrimina-
tion, assimilation and stigmatisation than the older and the younger 
generation. Today, very few from this age group use Sámi on a daily 
basis and those who are parents do not transfer the Sámi language to 
their children.

It is likely that most of these potential language users would start 
speaking Sámi fl uently (again) if they were in a language environment 
where Sámi had a high status and was actively used as an everyday 
language. 

Ac tive  speakers

Probably less than 100 of the 800 people with a knowledge of Sámi 
are active speakers. “Active speakers” means people who speak Sámi 
fl uently as their fi rst or second language. Unlike potential language 
users, active speakers use Sámi naturally in their everyday life at all 
levels of communication, that is, they use Sámi as an everyday lan-
guage inside and outside their homes, independently of the conversa-
tion topic.

This group also includes people who do not necessarily use the 
language on a daily basis at home, but who regularly use it actively 
in high level contexts as a professional language, as do, for example, 
interpreters.

Most of the active speakers belong to the older generation, that 
is, the over 50s. However, there are also some active speakers who are 
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middle-aged. Normally, active speakers grew up with Sámi as their 
fi rst language and many did not speak Russian at all after they started 
to attend school.

Symbolic  language use

A language can be analysed not only in respect to its active and pas-
sive use, but also in respect to its symbolic use. In this case, “symbolic 
language users” are, for example, people who use Sámi to empha-
sise their ethnicity or signify their membership of a group, but who 
do not otherwise use it as a language of communication. A potential 
language user, who uses the language passively, can be, but is not 
necessarily, a symbolic language user. In the Kola Sámi language 
community, Sámi is often used symbolically in a public context, for 
example, when opening meetings and exhibitions. It also seems to be 
common to use Sámi as a “show language” for the Sámi culture. Here 
it is used in connection with folklore performances and traditional 
festivals or when tourists and guests come for a visit. The symbolic 
use of Sámi seems to be common irrespective of individual language 
knowledge. Potential language users and community members who 
only have a restricted knowledge of Sámi constitute the majority of 
symbolic language users. However, symbolic use of Sámi also occurs 
among active speakers. Symbolic language use seems to be expressed 
most strongly among people who are engaged in Sámi public life, for 
example, among politicians, cultural workers, Sámi language teachers 
and, to a certain extent, even among language activists.

V isib i l i t y  of  language users

Most Sámi language users in Russia are not visible. Those who are 
visible tend to be language activists and so-called language special-
ists: language teachers, language users with a higher education, older 
active speakers who are engaged in language maintenance. The most 
visible group is people who are engaged in public life and people who 
have a high social status, for example, politicians and people in lead-
ing positions. The majority of these people only use Sámi passively 
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and symbolically. Nevertheless, as offi cial representatives of the Sámi 
language outside the Sámi community, they are the most visible lan-
guage users. Active Sámi speakers are not usually involved in societal, 
political or cultural life, which makes them invisible, especially for 
outsiders who do not have a deeper insight into the language commu-
nity. The “invisible group” also includes the majority of potential lan-
guage users, especially the younger generation, that is, people who are 
younger than 30 years of age. The younger generation is the so-called 
“lost generation”. Their parents did not transfer the Sámi language 
to them; however, many of them heard it from the older generation 
when they were growing up. It is unusual for the younger generation 
to speak Sámi fl uently; many do not speak it at all. However, there is a 
group of young people who have a good passive knowledge of Kildin 
Sámi. Their interest in learning and using the language has grown 
during recent years. However, their language competence is not usu-
ally acknowledged by the rest of the community, and especially, not 
by the language specialists.

Another important group among invisible Sámi language users 
comprises people with a low social status, for example, mentally ill, 
alcoholics and social outsiders. However, these people are also part 
of the language community, and many of them are active speakers of 
Sámi. Unfortunately, they are usually ignored both by the majority of 
the language community and by researchers.

In addition, people with competence in Sámi but who are not 
ethnic Sámi are not normally visible in the Kola Sámi language com-
munity. This group includes, for example, non-Sámi members in 
Sámi families, people who are not Sámi but work in an environment 
in which the Sámi language is used and members of other ethnic 
groups who learned Sámi out of personal interest in the Sámi lan-
guage and culture.

Having discussed language use and visibility, I now present 
the fi gures for  Sámi language users in Russia in Table 1. I will then 
describe the situation for each Sámi language in Russia separately.
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Sámi language Knowledge of Sámi (any)1 Potential Language Users Active Speakers
Kildin Sámi < 700 > 200 < 100
North Sámi2 > 100 ? > 4
Ter Sámi < 20 < 10 1–2
Skolt Sámi3 < 20 < 10 –
Akkala Sámi 2 (?) 1 (?) –

Table 1. Sámi Language knowledge among Sámi in Russia.

K i ldin  Sámi

Kildin Sámi is the most widely spoken Sámi language in Russia 
today. Of the approximately 700 people with a knowledge of Kildin 
Sámi, there are probably more than 200 potential language users and 
about 100 active speakers. Four dialects of Kildin Sámi are still used: 
Lujavv’r (Lovozero dialect) is the most spoken dialect, followed by  
Kīllt (Kildin dialect), Koarrdegk (Voron’e dialect) and Ārsjogk (Var-
zina dialect). Today, most users of the four Kildin Sámi dialects live 
in the municipality of Lovozero. 

Kildin Sámi is most commonly used within the family and 
between close acquaintances. According to accounts from the older 
generation and retired Sámi reindeer herders, Kildin Sámi is no longer 
used as a working language in reindeer herding because most of the 
active Kildin Sámi speaking reindeer herders have retired and the 
younger herders, who constitute the majority of reindeer herders, do 
not have suffi cient knowledge and interest to use Sámi as their profes-
sional language. The languages used in reindeer herding today are 
probably Russian and Komi.4 Even if Kildin Sámi may not be heard 
as a working language among reindeer herders anymore, this does not 
mean that there are no active Kildin Sámi speakers working and using 
the language in the reindeer herding associations today. Kildin Sámi 

1. This category includes the other categories “potential language users” and “ac-
tive speakers”.
2. These fi gures concern those people with knowledge of North Sámi permanently 
living in Russia.
3. These fi gures concern the Skolt Sámi community in Russia.
4. This information is not completely reliable. For my doctoral work I plan to in-
vestigate language use among reindeer herders more precisely.



T H E  S Á M I  L A N G U A G E  S I T U A T I O N  I N  R U S S I A

8 7

has a written language standard based on the Cyrillic alphabet. There 
is literary form of Kildin Sámi, but the literature mainly consists of 
prose and poems for children. There are some poems and prose trans-
lations from Russian into Kildin Sámi, but there is no literature for 
adults originally written in Kildin Sámi.

Today, compulsory teaching of Kildin Sámi only takes place in 
one vocational school, Pu-26, in Lovozero. Until 2004, there was com-
pulsory teaching of Kildin Sámi and Komi for pupils from grade 1 to 
grade 4 at Lovozero’s boarding school. When, in 2004, the boarding 
school lost its status as a national school for Sámi and Komi chil-
dren, the compulsory lessons in Kildin and Komi were replaced with 
one hour of optional teaching a week. Optional Kildin Sámi language 
courses for adults and children are held in Lovozero, Murmansk, 
Revda, Olenegorsk and Ëna. However, these courses are mainly for 
beginners, have no permanent funding and do not take place regularly.

The existing teaching material for Kildin Sámi was mainly devel-
oped for school children. There is a serious lack of modern teaching 
materials for adults and advanced students. There is also a lack of 
modern and effective teaching methods within Kildin Sámi language 
teaching.

In addition to the language teaching mentioned above, there is 
one Kildin Sámi nursery group in Lovozero functioning once a week. 
However, the main language of communication in this group is Rus-
sian.

The Kola Sámi Radio, established by an Interreg-Sápmi project 
that was fi nanced by 19 funders in fi ve countries (Norway, Sweden, 
Finland, Denmark and Russia), is an independent Kola Sámi radio sta-
tion and has to fi nance itself, for example, by selling TV-news to the 
Nordic Sámi TV. (cf. Somby, 2005: 20, Barentsobserver, 2009.) This 
radio station has the responsibility of broadcasting transmissions in 
Kildin Sámi, but there have been no regular transmissions in Kildin 
Sámi during the last two years and most of the broadcasts have been 
in Russian. For fi nancial reasons the Kola Sámi Radio was in danger 
of closing at the end of 2009  (Barentsobserver 2009). During the 
last three years, the movement for the revitalisation of Kildin Sámi 
has become more active in Lovozero. Active speakers, potential lan-
guage users, adults and children who are learning Kildin Sámi, have 
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started to meet regularly for language evenings, where they practise 
the active use of Kildin Sámi. During this time, Kildin Sámi summer 
language camps have also been organised for adults and children (cf. 
SKS 2007, SKS 2008). As a result, new teaching materials for adults 
and advanced students have been developed. In March 2009, the fi rst 
issue of Kīl Kjājjn came out in Lovozero. Kīl Kjājjn is an unoffi cial 
newspaper written in Kildin Sámi which encourages people with 
knowledge of Kildin Sámi to use the language actively by writing 
articles in the newspaper (cf. KK 2009). In order to further promote 
this revitalisation work Kildin Sámi language activists plan to estab-
lish a language centre in Lovozero (cf. PZCHD 2009).

Nor th Sámi

Surprisingly, today the second most spoken Sámi language in the Kola 
Peninsula is not an original Kola Sámi language, it is in fact North 
Sámi, a western Sámi language, originally spoken in the north of Nor-
way, Sweden and Finland. North Sámi came to the Kola Peninsula in 
the 1990s after the fall of the Soviet Union, when it became possible to 
establish regular cultural and political cooperation between the Nor-
dic countries and Russian Sámi. Courses in North Sámi, which are 
fi nanced by the Nordic Sámi community and the Nordic countries, 
are regularly held in the municipality of Lovozero and in Murmansk. 
Russian Sámi are offered scholarships to go to the Nordic countries 
to learn North Sámi or even to complete a higher education in the 
language.

It seems likely that there are more than four active North Sámi 
speakers of Kola Sámi origin living in Russia today. However, they do 
not necessarily use North Sámi in their private lives or in the home. 
As, for example, interpreters or employees of the Barents Secretariat 
or Kola Sámi Radio, they would use North Sámi actively and on a 
daily basis as a working language. It also seems probable that there 
are more than 100 people with some knowledge of North Sámi in the 
Kola Peninsula today. Some of them may have gained a knowledge of 
North Sámi through participating in language courses held in Russia, 
others during intensive language courses, and others have studied it in 
Norway or Finland. This group also includes people who are potential 
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users of North Sámi. Typically, these people have spent some time 
in the Nordic countries, where they learnt and used North Sámi, but 
stopped using the language after their return to Russia. 

North Sámi has the highest status among the Sámi languages. It 
receives most state support, has come furthest in the language revi-
talisation process and is used as a lingua franca among Sámi peo-
ple from all four countries. However, the popularity of North Sámi 
among the Russian Sámi is not only motivated by reasons of status 
and communication, personal economic interests also play a part. 
Studying North Sámi leads to lucrative scholarships and the chance 
to travel to a Western European country. As a result of their studies, 
many Sámi students from Russia emigrate to a Nordic country for 
economic reasons. This is natural and understandable and it has bene-
fi ted the revitalisation of North Sámi. Nevertheless, despite the Nordic 
Sámi community’s good intentions in supporting cultural, social and 
political cooperation by giving Kola Sámi community members the 
opportunity to learn North Sámi, it inevitably creates problems for the 
maintenance of the Kola Sámi languages. The social and economic 
problems of many Kola Sámi and the lack of comparable fi nancial and 
ideological support for the maintenance and revitalisation of the Kola 
Sámi languages has caused a power imbalance between North Sámi 
and the Kola Sámi languages which strongly infl uences the individual 
language choices of the Kola Sámi.

Ter  Sámi

Of the 20 people with a knowledge of Ter Sámi there are probably only 
two active language users today. Both are over 70 years old and live in 
Lovozero and Revda. Less than ten people have suffi cient knowledge 
of Ter Sámi to count as potential language users, and they are over 60 
years old. In addition they live far away from each other, spread out 
across the Kola Peninsula and around the city of St Petersburg. 

Currently, there are no teachers of Ter Sámi and, hence, no 
teaching takes place. However, there is a book of Ter Sámi grammar 
written on the basis of the Kildin Sámi alphabet. There are also audio 
recordings of Ter Sámi, which were collected by the Russian Acad-
emy of Science in the 1960s and 1970s.
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Skolt  Sámi

At best, half of the 20 or so people in Russia today with a knowledge 
of Skolt Sámi are potential language users. It seems there is not a sin-
gle active speaker left in the Skolt Sámi community in Russia today.

There is both teaching material and literature in Skolt Sámi. It is 
written in the Latin alphabet and is used by the Skolt Sámi commu-
nity in Finland. In Verxnetulomskij and Murmaši, optional courses in 
Skolt Sámi are sometimes offered to adults. However, these courses 
are not held regularly and have no permanent funding.

Akkala  Sámi

Akkala Sámi is the most endangered Kola Sámi language. In 1992, 
about seven or eight elderly Akkala Sámi speakers were counted (c.f. 
Sergejeva, 1993: 178). But by 2003 the last speaker of Akkala Sámi 
passed away (c.f. Rantala, 2009: 67). That means that no active speak-
ers of Akkala Sámi are left. However, there are at least two people, 
both aged 70, with some knowledge of Akkala Sámi. One of them 
learned Akkala Sámi as a fi rst language as a child. The other is a 
potential Skolt Sámi user, who understands Akkala Sámi and can 
translate older Akkala Sámi audio recordings into Russian. Skolt 
Sámi and Akkala Sámi are quite close and Skolt and Akkala Sámi 
speakers with a good command of their languages can understand 
each other (c.f. Pekka Sammallahti: p.c. 19.11.2009). 

There is an Akkala Sámi grammar and there are audio record-
ings of Akkala Sámi, which were collected by the Russian Academy 
of Science in the 1960s and 1970s. 

Today, a group of around 80 Akkala Sámi live in a closely knit 
community in Ëna, in the municipality of Kovdor, near the boarder 
with Finland, which is a closed military zone. However, it seems that 
nobody in the Kovdor region speaks Akkala Sámi today, although 
the Akkala Sámi language situation has not yet been properly inves-
tigated. The information we have comes from Kildin Sámi language 
specialists and politicians, who do not themselves have any compe-
tence in Akkala Sámi. According to middle-aged Akkala Sámi from 
Ëna, nobody of this generation has learned Akkala Sámi from their 
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parents, but many have heard the language in their childhood. There 
are probably people both among the generation of middle-aged Akkala 
Sámi and the older generation who are potential speakers of Akkala 
Sámi.

There is a group of Akkala Sámi in Ëna who are learning Kil-
din Sámi as an “intermediate language”, in the hope of switching 
more easily to Akkala Sámi after they have acquired a good knowl-
edge of Kildin Sámi. On this group’s initiative, optional teaching of 
Kildin Sámi for adults, adolescents and children has been regularly 
organised since 2004. The courses are fi nanced by external funding 
because the municipality of Kovdor does not have the resources to 
support the courses. However, according to Akkala Sámi informants, 
the municipality of Kovdor and the local authorities in Ëna have a 
fairly positive attitude towards the revitalisation of Sámi culture and 
language, and they support the Sámi community as much they can. 
In addition to Kildin Sámi language courses, once a week the Akkala 
Sámi community in Ëna also runs a language and folklore circle for 
children at Ëna’s culture centre.

The language situation of the Ter, Skolt and Akkala Sámi has not 
been investigated as extensively as Kildin Sámi. In my doctoral thesis 
I will investigate the situation of these Kola Sámi language groups 
more thoroughly.

4.  Conclusion

All four Kola Sámi languages are seriously endangered by the ongo-
ing language shift from Sámi to Russian. Akkala Sámi is almost 
extinct and the situation for Ter Sámi and Skolt Sámi is not much bet-
ter. North Sámi, the Sámi language with the highest status, is gaining 
more and more language users even in the Kola Peninsula. The Kola 
Sámi language with the best chance of revitalisation and survival is 
Kildin Sámi. Language revitalisation in terms of a reintroduction of 
Kildin Sámi as the everyday language on all levels of communication 
is plausible due to the large invisible group of active speakers and 
potential language users. Nevertheless, successful language revitali-
sation requires teachers with modern and effective language teaching 
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methods, new teaching materials and language courses for adults and 
advanced students.  More opportunities to practise active language 
use are also a prerequisite. A better communication between the gen-
erations and more cooperation between Sámi language activists and 
offi cials is needed. It is also important to give the Kola Sámi lan-
guages a higher status, by, for example, promoting situations where 
Kola Sámi language competence is expressly required. Another way 
of giving the language a higher status could be for Nordic Sámi com-
munities to direct more attention and interest towards the Kola Sámi 
languages. This could be achieved through joint Kola Sámi language 
courses for Sámi community members from Russia and the Nordic 
countries, and including the Kola Sámi languages in the highly effec-
tive Nordic Sámi language development programs.
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Оанҍхэсь кыррьй

Кыррьй вэ̄зхалл Рӯ шш-е̄ммьне са̄мь кӣ л туй я пыянт, ко̄ххт пэря 
вуаннче пайнэ кӣ л. Та̄рьм Куэлнэгк нё арк соа̄ме пугк не̄лльй кӣ л 
ле̄в вэсьт ка̄дтмэдтӭ я кӣ лоаннӭй выйтнэв са̄мь кӣ лэсьт рӯ шш 
кӣ лле. Кӣ лт, таррьй я нюхьт-я̄вьр кӣ л вэсьтэ вя̄л о̄ннъюввэв. 
Ахькэль (А̄кьявьр) кӣ лл, вуайй це̄ӆӆьке, ка̄дэ, ноа ле̄в вял о̄ллмэ, 
ке̄сьт кӯ дтъенҍ тэнн кӣ л ре̄яс те̄д. Таввялсамь кӣ лл, ку пӯ дӭ 
Рӯ шш-е̄ммьнье 199О ыгенҍ, коаппч е̄на я е̄на со̄н оаннҍет, ко̄ххт 
Скандинавиясьт, ныдтҍ э Куэлнэгк нёаркэсьт. Ко̄нн гоарренҍ ель 
вэльшэхьт тэнн э̄л, ноа кӣ лт соа̄ме кӣ л пайнэмушш пай эвтэс 
манн.

Та̄ррьм, кӯ сстай, альт 8ОО о̄ллмэнҍ Рӯ шш-е̄ммьнесьт лев 
те̄д са̄мь кӣ л баяс. Сӣ нэнҍ, вуайй пыйнӭ, 2ОО о̄ллмэдтӭ вуайй 
коаххче «потенциальнэ кӣ л оаннҍегуэйм». Сӣ нэнҍ ле̄в кӣ л шӣ г 
ре̄яс те̄д: сыйй оа̄нтшэв пугк лубэ е̄ннэ, е̄ннэ сыйе ма̄ххьтэв 
са̄ррнэ са̄мь кӣ лле, ноа югке рэ̄зэ гуэйке сыйй ев са̄рн ка̄йнханна, 
ва̄ймленне лубэ во̄фьсе ев са̄рн. Рӯ шш-е̄ммьнесьт та̄рьм ва̄нä 1ОО 
ва̄ймлэсь са̄мь кӣ л оаннҍедтӭ е̄ллев. Са̄мас ва̄ймлесь са̄ррнъедтӭ, 
вуайй це̄ӆӆьке, лев о̄ллмэ, кугк пуэраст я ва̄ллтъенне са̄ррнэв 
ӣ жесь кӣ лле ко̄ххт авьтма кӣ лле, ныдтҍ э нымьп кӣ лле, я кугк 
оаннӭв са̄мь кӣ л югке пе̄йв я югке саесьт.

Са̄мь кӣ лл тоа̄ййв о̄ннъювв вэ̄зхэллэм (символическэ) 
кӣ лэнҍ, ва̄лльтэ, вӯ зьхемь гуэйке, манҍтэ олма ли – са̄мь вай 
мудта. Ныдтҍшэ вэ̄зхэллэм кӣ л о̄нньювв э̄ххтса са̄мь я̄лэсьт, 
лубэ, го «шоу кӣ лл» вэ̄зхалл ӣ жесь о̄ллмэ культура. Вэ̄зхэллэм 
кӣ л оаннӭв ев лышшэ о̄ллмэ, ва̄нас тӣ дтӭй кӣ л, ноа э о̄ллмэ, 
пуэраст тӣ дтӭй кӣ л. Е̄намп вэ̄зхэллэм кӣ л оаннӭв о̄ллмэ, кугк 
ва̄йймельт кӯ скнэв э̄ххтса са̄мь я̄лла. Я̄наш са̄мь кӣ л оаннӭй 
ев кӯ сстэ. Чӯ тä кӯ сстъев са̄мь кӣ лл ва̄йймлесь, кугк ва̄ймельт 
кӯ скнэв э̄ххтса са̄мь я̄лла, о̄ллмэ ке̄сьт ли э̄лл сайй я̄лэсьт я ял 
выгкэй, го политик я шурьмуз (лидеры). Ноа я̄наш са̄мь кӣ л 
ва̄ймлесь оаннӭй ев кӯ сстэ. Тэнн “эйй кӯ сстъей” о̄ллмэ туххка 
ныдтҍшэ мэ̄нънэв я̄наш потенциальнэ кӣ л оаннӭй, нӯ рр пулл-
дэг, о̄ллмэ эйй соа̄менҍ выййтма я о̄ллмэ вӯ лльгесь я̄л сэенҍ, 
ва̄лльтэ, кэ̄бп во̄йвишна о̄ллмэ, вуаййпей роавас чоа̄зенҍ я мудта 
рэ̄зэгуэйм вуаййпей о̄ллмэ.
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Го кӣ л пайнэмушш ло̄гэнч ва̄сьт я̄ллхэ кӣ лт кӣ л, гу югке-
пяййвса кӣ л, ку ва̄ллтъенне о̄ннъюваххч югке сэенҍ, танна 
кӣ лт кӣ л ва̄ймлесь я потенциальнэ оаннӭй эйй кӯ сстъей туххк 
лыххк шӯ рр потенциал. Эвтэс, кунт гуэйке ва̄сьт кӣ л пайнэ, 
бэдҍсуввэв о̄ххпэй, тӣ дтӭй о̄дт я та̄ррмъя кӣ л о̄ххпэм тӯ етҍ, о̄дт 
о̄ххпэм кырьетҍ я кӣ л о̄ххпэм оанҍхесь кэскэтҍ лыгксаххьтэмь 
гуэйке эвтэс о̄ххпмуж. Лашшенҍ кӣ л о̄ххпэм оанҍхэсь кэскэтҍ 
бэдт лыххкэ е̄на вуаннчмужэтҍ кӣ л ва̄ймля оаннӭмь гуэйке 
са̄мас са̄ррнэм па̄ль югкепийве вуанчнэмь ва̄рэсьт са̄мас са̄ррнэм 
вырькэтҍ. А̄ннъювв э са̄мь о̄ллмэе эхтнэг сыськасьт кэскэсьт 
югке пуллдэгэ е̄на э̄ххтса кӣ л тӯ етҍ выгкэ я ныдтҍшэ выгкэ 
э̄ххтса тӯ етҍ кэскэсьт са̄мь кӣ лл ва̄ймлегуэйм, па̄йхьк я̄л выг-
кэй чӯ рьвэгуэйм. Ныдтҍшэ шӯ рр тӯ йй ли аннҍтэ Куэлнэгкнёарк 
соа̄ме кӣ лэтҍ е̄ннгэдтӭ аля я̄лл сай, ва̄лльтэ, лыххкэ ве̄ххькенҍ 
мугка тӯ етҍ, кугк а̄ннэв кӣ лт соа̄ме кӣ лэтҍ оаннмуж. Кӣ л сай 
пайнэмь гуэйкэ вял э мугка вуэйймушш лӣ ннчле вуаяхч, ва̄лльтэ, 
Скандинавскэ са̄мь о̄ллмэ ва̄лтченҍ шуря пя̄дцэльвуд я тыввь-
вудт Куэлнэгкнёарк соа̄ме кӣ лэ альн. Тэ̄йт тӯ етҍ вуаяхч ӣ ллькье 
пэ̄йель э̄ххтса оанҍхэсь кӣ лт кӣ л о̄ххпэм кэскэ Скандинавскэ 
соа̄ме я Куэлнэгкнёарк соаме гуэйке. Вял кӯ сстай мугка лыххк, 
ва̄лльтэ, Куэлнэгкнёарк соа̄ме кӣ лэтҍ э̄ххтэ Скандинавскэ шӣ г 
программатҍ пайнэмь гуэйке са̄мь кӣ лэтҍ.

Са̄мь кӣлле пыйень Са̄ндрэ Антонова 
я Элизабет Шеллер.
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Соагнэх хьк

ва̄ймлесь кӣ л оаннӭ й – активный носитель языка
вуаннчмушш, вуэйймушш – возможность
вэ̄зхэллэм кӣ лл – символический язык
эвтэс о̄ххпмушш – продвинутый этап обучения
кӣ л о̄ххпэм оанҍхесь кэск – языковые курсы
кӣ л пайнэмушш – ревитализация языка
кӣ л ва̄йймль – языковой активист
оанҍхесь кырьй – резюме
пыйнэ – предполагать, решать
та̄ррьмъя – современный
тыввьвудт – интерес
чуэррьв – чиновник, начальник, руководитель, вождь, председатель
э̄лл я̄лл сай – высокий статус
э̄ххтса я̄ллмушш – общественная жизнь
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